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الثامن العم��ود 

ع��ل��ـ��ـ��ـ��ـ��ي ح�����س��ـ��ـ�ين

جمي���ع م�س����ؤولينا يتحدثون لي���ل نهار عن القي���م الدينية، و�أخ�ل�اق الحاكم، 
ور�ض���ا الل���ه والعب���اد، وم�ص���طلحات وعب���ارات �ض���خمة، لك���ن 99٪ منهم لا 
ينفذون �ش���يئاً مما يقولونه، �سيا�س���يون تعددت �ص���ورهم و�أ�ش���كالهم، يلب�س 
البع����ض منهم عباءة الف�ض���يلة لي���داري رذائله، روائح ف�س���ادهم ملأت �أروقة 
م�ؤ�س�س���ات الدولة وت�سربت منها �إلى ال�شوارع والأق�ضية والنواحي والمدن، 
وتحول بع�ضهم �إلى م�ص���يبة وقعت على ر�ؤو�س النا�س، وجوه كالحة غابت 
عنها �ص���فات ال�شهامة والرجولة وال�سمعة الطيبة، تجدهم يت�صدرون الم�شهد 
في جميع المنا�س���بات، يتحدثون عن العدالة والحق ولكنهم يمار�س���ون الظلم 
والانتهازية، تذكرتهم اليوم و�أنا ا�س�ت�رجع �س�ي�رة �إم���ام المتقين علي بن �أبي 
طال���ب )ع( في ذكرى ميلاده، وتمنيت لو �أنه���م وقفوا وقفة حقيقية �أمام هذه 
ال�س�ي�رة العطرة وتعلموا منها، لكن للأ�سف فقد ابتلينا بم�س�ؤولين يتحدثون 
با�س���م الدين وي�س���رقون با�س���م الدين، ي�ص���دعون ر�ؤو�س���نا ليل نهار بخطب 
ع���ن الح���ق والعدالة في عبارات فقدت معناها من �س���وء ا�س���تخدامها وجر�أة 

تزييفها. 
 هل ت�س���اءل احدهم كيف مار�س الإمام علي ال�س���لطة ب�أعوام خلافته الأربعة، 
لم يجد الإمام في الخلافة حقا ا�س���تثنائيا في المال والأر�ض، ف�س���اوى نف�س���ه 
مع الجميع، رف�ض �أن ي�س���كن ق�ص���ر الإمارة ونزل في منزل يملكه �أفقر فقراء 
الكوفة، �س���يقولون هذه مثالية مطلقة و�سنقول لهم �إنها عدل �شامل، فالخليفة 

لم ير�ض �أن ي�سكن الق�صور فيما رعيته ي�سكنون بيوتا من ال�صفيح. 
كان معار�ض���وه يتجاوزون عليه �إلى حد �شتمه فلا يبط�ش بهم ولا يمنع عنهم 
المال ولا ي�س���تنفر منا�صريه للخروج في تظاهرات، لأنه يرى �أن الخلاف �أمر 
�شخ�ص���ي بينه وبينهم، وما بيده من حكم لي�س �س���لطة يقا�ض���ي بها مخالفيه 
في الر�أي ولكنه يقا�ض���ي بها �أعداء النا�س، فمهمته �إقامة الحق ودفع الباطل، 
بحي���ث كان يقول لمن يريد �أن يفتك بالمعار�ض�ي�ن ل���ه: اتركوهم طالما لم ي�ؤذوا 
النا�س، م�ش�ي�را �إلى �أن ال�س���لطة ملك للنا�س ولي�س���ت للحاكم ومهمتها حماية 

النا�س لا حمايته.
ذهب وهو خليفة الم�س���لمين مع �س���ارق درعه ليقف �أمام قا�ض���ي الكوفة يحكم 
بينه وبين ال�س���ارق، ولم ي�أخذه منه ق�س���را، وحين حكم �شريح القا�ضي بحق 
ال�س���ارق في ال���درع باعتب���ار ان الإم���ام لي�س لدي���ه بينة تثب���ت ملكيته، خرج 
علي را�ض���يا، لا بل قال للقا�ض���ي: "ا�صبت يا �شريح" لأنه لم يميز بين الحاكم 
والمحك���وم، حت���ى وان كان القا�ض���ي في ق���رارة نف�س���ه يعرف �أن ال���درع ملك 

لعلي. 
هذا النمط بعينه من الحكم هو الذي جعل جبران خليل جبران يقول "لو �أن 
تاج لوي�س الرابع ع�ش���ر على ما ر�صع به من مكارم الأحجار وغوالي اللآليء 
لو و�ض���ع في ميزان الحقيقة لا ي�صل �إلى نعل علي بن �أبي طالب.. تلك النعل 
التي قال عنها لابن عبا�س: �إنها �أحب �إلي من �إمارتكم هذه، �إلا �أن �أقيم حقا �أو 
ادفع باطلا"، البع�ض من �سا�س���تنا ربما يرى في ه���ذه الأفعال مثالية مطلقة، 

لأنه يعي�ش مع علي ظاهرا ومع معاوية باطنا. 
تعالوا نرى ماذا فعل عندما طلب منه �سادة قري�ش �أن يميزهم بالعطاء، قال لهم 
"لو كان المال مالي ل�سوّيت بينكم فكيف والمال مال الله"، ومن هذا الاعتبار 
كان موقفه عند ما �أبلغ �أهل الكوفة انه لن ي�أخذ ح�ص���ته من العطاء قائلا: "يا 

�أهل الكوفة �إن خرجت من عندكم بغير رحلي وراحلتي فحا�سبوني".
فهو يرى انه موظف م�س�ؤول �أمام �أموال الم�سلمين و�أنها م�س�ؤولية مقد�سة لا 
يمكن التفريط بها و�أن التق�ص�ي�ر خيانة وجريمة كبرى والحفاظ على �أموال 
النا�س واجب مقد�س. والوثيقة التي بعث بها �إلى مالك الا�ش�ت�ر ت�شعرنا ب�أنه 
كان ناذراً نف�سه لخدمة النا�س جميعا حين يقول "وا�شعر قلبك الرحمة للرعية 
والمحب���ة لهم واللطف بهم ولا تكونن عليهم �س���بعاً �ض���ارياً تغتنم �أكلهم ف�أنهم 
�صنفان �أما �أخ لك في الدين �أو نظير لك في الخلق، يفرط منهم الزلل وتعر�ض 
لهم العلل وي�ؤتى على �أيديهم في العمد والخط�أ ف�أعطهم من عفوك و�ص���فحك 

مثل الذي تحب �أن يعطيك الله من عفوه و�صفحه".
م�ش���كلتنا الي���وم �إن الجميع يرتكب الجرائم با�س���م الدين، فيم���ا النا�س تريد 
م���ن يوفر لها الأمن والا�س���تقرار، وي�ش���عرها بالأمل في الغ���د ويطمئنها على 
م�ستقبل ابنائها، النا�س لا تريد من الم�س�ؤول ان يدافع عن الف�ساد والمف�سدين 
والمرت�ش�ي�ن، وي�ؤلب فئة على �أخ���رى، ويقيم الدنيا ويقعدها من اجل الحفاظ 
على كر�س���يه، النا����س لا تريد تظاه���رات المالكي وخطبه الرنان���ة و�إنما تريد 
نظام���ا �سيا�س���يا يطب���ق ما ن���ادى به الإم���ام علي م���ن حرية وعدال���ة و كرامة 

�إن�سانية.

عدل "علي"..
وتظاهرات المالكي

لطيف  عربيا  �أدي��ب��ا  وزي���ر  الم�سيح  عبد  ك��ان 
الأ�سلوب �ألف روايات، مثل "ال�صنم المحطم"، 

و�أن��شأ بحوثا ومقالات كثيرة.
ال�شعر  من  طرفا  العربية  اللغة  �إلى  وترجم 
فرجيل  "ريفيات"  ك��ـ  وال��ع��الم��ي،  الانكليزي 
عبد  وكتاب  طاغور،  و�أ�شعار  اللاتين  �شاعر 
طاوزند  وخواطر   ،)1939( النا�صر  الرحمن 

.)1923(
حمورابي،  �شريعة  �أي�ضا  مترجماته  وم��ن 
لوليم  م��ق�����ص��ورت��ه��ا  في  ال��ق��ي�����ص��رة  ورواي�����ة 
ليكيو ن�شرتها جريدة العراق البغدادية تباعاً 
ت�أليف  من  العربية  الثورة  وكتاب   ،)1923(
فقط(،  كرا�ستان  منه  )طبعت  لورن�س  ت.�أ. 
وك��ت��ب في م��و���ض��وع��ات م��ت��ن��وع��ة، ك��م��ا كتب 
العراقية  وال�صحف  المجلات  ن�شرتها  بحوثاً 
نظرية  ع��ن  م��ق��الات��ه  منها  الح���ري���ة،  كمجلة 

اين�شتاين والذرة... الخ. 
و"عجوز  المحطم"  "ال�صنم  ق�صتاه  وطبعت 
تت�صابى" في مجلد �صدر �سنة 1972. ونقل 
مع م�ساعديه في وزارة الدفاع عدداً عديداً من 
الكتب الفنية، ونه�ض بعبء �سبك الم�صطلحات 
الغربية في  الم�صطلحات  تناظر  التي  العربية 

الفنون الحربية.
وكان في طليعة المترجمين الذين رافقوا فجر 
النه�ضة العراقية، فاحيوا في بغداد بعد �ألف 
ما�سويه  بن  يوحنا  عهد  الأع���وام  من  ونيف 
مترجمي  م��ن  و�أمثالهما  ا�سحق  ب��ن  وحنين 
المترجم  "و�صناعة  والم�أمون.  الر�شيد  ع�صر 
لي�ست بالهينة ولا الي�سيرة"، كما عرفها وزير 
القلم  ن���ادي  في  �أل��ق��اه��ا  مح��ا���ض��رة  في  نف�سه 
العراقي، قال: "فالترجمة والمترجمون كانوا 
–وما يزالون– عماد كل نه�ضة علمية ثقافية 
باقتبا�س  الثقافات  تف�شي  نامو�س  على  قائمة 
والفن  العلم  عنا�صر  من  عندها  مما  �أم��ة  كل 
ال�سلوك  والحكمة والأدب، ف�لاض عن عنا�صر 

والعادات وغيرها..
الم�سيح  عبد  ال��ع��راق  في  الترجمة  رائ���د  ع��ن 
وزير �أقام بيت المدى في �شارع المتنبي �صباح 
�أم�س فعاليته التي ح�ضرها عدد من المخت�صين 
والباحثين، قدم الاحتفالية الباحث والإعلامي 
اليوم  نحتفل  ق��ال:  ال��ذي  ال���رزاق  عبد  رفعة 
الم�سيح  عبد  المترجم  الكبير  العراقي  بالرائد 
في  الفكرية  الحركة  تاريخ  دخل  ال��ذي  وزي��ر 
العراق من �أو�سع الأبواب فهو منذ وقت مبكر 
الانجازات  من  الكثير  العراقية  للمكتبة  قدم 
التي قام  بها وذلك بترجمة العديد من الكتب 
لا  التي  الم�صادر  من  بعد  فيما  �أ�صبحت  التي 

يمكن الا�ستغناء عنها.
 

�سالم الآلو�سي: كان ملج�أ لكل 
طالب علم

الآلو�سي  �سالم  الم����ؤرخ  ك��ان  الأول  المتحدث 
تربطه  ح��ي��ث  ب��ه  المحتفى  ع��ن  تح���دث  ال���ذي 
وزير  الم�سيح  عبد  ول��د  ق��ائ�لاً:  ب�أ�سرته  �صلة 
المدر�سة  ودخ��ل  تركيا  في  ماردين  مدينة  في 
كاتباً  بعدها  انتقل  ثم  تركيا  في  التب�يرشية 

ا�سمه  وذاع  و�أ�شتهر  ب�يروت  �إلى  ومترجماً 
انتقل  �أن  يلبث  ولم  الثقافية،  الم��ح��اف��ل  في 
في  العربي  المكتب  �إلى  وانتمى  القاهرة  �إلى 
البريطانية  المخابرات  �أ�س�سته  الذي  القاهرة 
 1916 عام  الأولى  العالمية  الح��رب  قيام  بعد 
وك���ان ه���ذا الم��ك��ت��ب ي��ت��ولى ����ش����ؤون المنطقة 
وال�سودان  م�صر  عن  الح��رب  خ�لال  العربية 
العربية والعراق  و�سوريا ولبنان والجزيرة 
معاهدة  �إل��ي��ه  ���س��ت���ؤول  م��ا  �إلى  ينظر  وك���ان 
�أت�صل  العربي  المكتب  وفي  بيكو(،  )�سايك�س 
الإنكليز،  الا�ستعماريين من  المفكرين  ب�أقطاب 
الم�سيح  عبد  على  نلح  كنا  الها�شمي  طه  يقول 
العربي  المكتب  عن  مذكراته  ي��دون  �أن  وزي��ر 
وعلاقاته بم�ستقبل الوطن العربي وم�ستقبل 
كثير  ك��ان  ولكنه  الوحدوية  العربية  الفكرة 
الق�ضايا  م��ن  ق�ضية  ع��ل��ى  ي��رك��ز  لا  ال�����ش��رود 
الأول  الربع  في  �إلحاحنا.   �إلى  ي�ستجب  ولم 
الكبير  الهندي  ال�شاعر  ق��دم   1931 ع��ام  م��ن 
طريق  عن  بغداد  �إلى  طاغور(  )راب��ن��دران��ات 
القطار  بوا�سطة  الإيرانية  العراقية  الح��دود 
العراقية  الحكومة  ق��ررت  وق��د  خانقين،  م��ن 
ي�ستقبله  �أن  الأول  في�صل  الملك  من  بتوجيه 
وفد رفيع الم�ستوى من الأدباء ورجال التربية 
ال�شاعر  فاختير  والم�ترج��م�ني  وال�صحفيين 
الفيل�سوف جميل �صدقي الزهاوي، والدكتور 
بهجة  محمد  والعلامة  الجمالي  فا�ضل  محمد 
المترجم  وزير  الم�سيح  عبد  والأ�ستاذ  الأث��ري 
بوزارة الدفاع العراقية، ورافق الوفد الم�صور 
ار�شاك. وخلال الا�ستقبال كان الحديث يدور 
كل  الترجمة  على  يتناوب  وكان  بالانكليزية، 
م��ن ال��دك��ت��ور الج��م��الي والأ���س��ت��اذ وزي��ر وقد 
بالتربية  �صلة  له  ما  الجمالي  الدكتور  تولى 
ا�ضطلع  بينما  ال�سيا�سية،  والأم��ور  والتعليم 

وزير بما له علاقة بالأدب وال�شعر والتاريخ.
الترجمة  يتولى  ك��ان  وزي��ر  الم�سيح  عبد  �إن 
قبل  والق�صائد  الكلمات  �إلقاء  خلال  الفورية 
�أن تدون وتقدم �إلى طاغور وقد �أثار �إعجاب 
في  ال��ف��ذة  القابليات  ه��ذه  على  الح��ا���ض��ري��ن 
معلوم  ه��و  كما  وال�شعر  الق�صائد،  ترجمة 

ع�صي على الترجمة في �أكثر الأحيان.

حاجة،  قا�صد  لكل  ملج�أ  وزي��ر  الأ�ستاذ  ك��ان   
وح��ج��ة ل��ك��ل ط��ال��ب ع��ل��م ي�����س��ت�����ش�يرون��ه في 
م�����ش��ك�لات��ه��م وم��ط��ال��ب��ه��م ال��ل��غ��وي��ة، م���ن ذلك 
م��ا ن��ق��ل ع��ل��ى الم��رح��وم ال��ع�لام��ة مح��م��د ر�ضا 
و�ضع  لجنة  على  ا�ستع�صى  عندما  ال�شبيبي 
الوقوف  �أم��ر  الم��ع��ارف  ب���وزارة  الم�صطلحات 
على ما يقابل الكلمة العامية )ال�صجم( بالجيم 
المثلثة، وهي الكرات الفولاذية ال�صغيرة التي 
فهاتف  ال�صيد  ب��ن��ادق  �إط�لاق��ات  بها  تح�شى 
)�سيدنا  الفور  على  �أجابه  ال��ذي  الم�سيح  عبد 
الكلمة الف�صحى المقابلة هي الخردق ومفردها 

الخردقة(.
على  وزي����ر  الم�����س��ي��ح  ع��ب��د  �آث����ار  تقت�صر  لم   
ترجمة الكتب والبحوث وو�ضع الم�صطلحات 
والمقالات من الانكليزية الى العربية بل ات�سع 
نطاق ن�شاطه العلمي والادبي الى و�ضع عدد 
كتاب ومقالة وبحث علمي.  الم�ؤلفات بين  من 
كتب  ترجمة  على  عكف  الترجمة  مج��ال  ففي 
ادواته  من  له  وك��ان  والادب  والتاريخ  العلم 
الكاملة في هذه الفروع من المعرفة ومن ت�ضلعه 
�ساعده على  ما  العربية والانكليزية  باللغتين 
ان يتبو�أ الذروة في الدقة والامانة والابداع 
الآلو�سي:  �ألّ��ف. و�أ�ضاف  �أو  في كل ما ترجم 
ا�شغل  يومها  كنت   1972 ع��ام  �أوا���س��ط  في 
الثقافة  ب���وزارة  العام  الثقافة  مدير  من�صب 
اي��ن�����س الوزير  ال�����س��ي��دة  والإع��ل��ام، وك��ان��ت 
بطلب  تقدمت  الم�سيح(  عبد  المرحوم  )كريمة 
المحطم(  )ال�صنم  ق�صتي  لطبع  ال���وزارة  �إلى 
والدها  �آث���ار  م��ن  وهما  تت�صابى(  و)ع��ج��وز 
عن  الم�س�ؤولة  اللجنة  �أن  غير  المطبوعة.  غير 
�إلى  مقطوع  مبلغ  تقديم  ارت����أت  الكتب  طبع 
لتتولى طبعهما وتقديم  الأ�ستاذ وزير  كريمة 
خم�سين ن�سخة من المطبوع �إلى الوزارة، وقد 
و�أ�شرفت  المو�ضوع  متابعة  بمهمة  ا�ضطلعت 
الق�صتين،  هاتين  �ضم  الذي  الكتاب  طبع  على 
الأ�ستاذ  المرحوم  كان  بمقدمة  الكتاب  و�صدر 
رفائيل بطي قد كتبها بمنا�سبة رحيل �أ�ستاذه 

و�صديقه الأ�ستاذ وزير.
الم�سيح  عبد  الأ�ستاذ  اهتمامات  تنوعت  لقد 
المترجمة  �آث�����اره  ع��ل��ى  ذل���ك  فانعك�س  وزي���ر 

الع�سكرية  ال�����ش���ؤون  حظيت  وان  والم���ؤل��ف��ة، 
بالأولوية بحكم عمله بوزارة الدفاع العراقية 
فيها،  الترجمة  �شعبة  �إدارة  عن  وم�س�ؤوليته 
وال���ق���ارئ ي���أخ��ذه ال��ع��ج��ب والإع���ج���اب بهذا 
م�ؤلفاته  على  نظره  يقع  عندما  الفذ  ال��رائ��د 
ومترجماته �أو يقر�أ بع�ضها وب�صورة خا�صة 
و�أ�سلوبه  والعلمية،  وال��ت��اري��خ��ي��ة  الأدب��ي��ة 
الأولى  الطبقة  منزلة  ينزله  يكاد  الرائع حتى 
.ومن  ب��ذل��ك  حقيق  وه��و  الع�صر  �أدب����اء  م��ن 
وزير  الم�سيح  عبد  عن  نذكرها  التي  الأ�شياء 
ون�شرت  و�ضعه  ال��ذي  الع�سكري  المعجم  �إن 
ال�ضباط في   �أحد  �أجزاء متفرقة، تجا�سر  منه 
�أواخر الثمانينيات ون�سب الكتاب والترجمة 
�إليه وهذه جريمة نكراء وعلق عليه المرحوم 
لعبد  الترجمة  ه��ذه  ق��ائ�لاً:  ع���واد  كوركي�س 
الرجل  يتجاوز على هذا  فكيف  الم�سيح وزير 

وهو في قبره. 

حكمت رحماني: رائد 
الترجمة العربية 

عن  رحماني  حكمت  الباحث  ذلك  بعد  تحدث 
ولد  ق��ائ�لاً:  م�ؤلفاته  وع��ن  ب��ه  المحتفى  حياة 
مدينة  في  وزي���ر  ج�رب  الم�سيح  عبد  الأ���س��ت��اذ 
ماردين )وهي مدينة كبيرة تقع جنوب تركيا( 
في �سنة 1886 ودر�س في المدار�س الأمريكية 
القريبة  الأمريكية  عينتاب  كلية  دخل  ثم  فيها 
من حلب. وكان متفوقا على �أقرانه في جميع 
مراحل درا�سته حتى ان الكلية �أر�سلت برقية 
الذكي  الطالب  ولده  بتفوق  والده  �إلى  تهنئة 

عبد الم�سيح.
بالتدري�س  ليعمل  م��اردي��ن  �إلى  ع��اد  ذل��ك  بعد 
ثم  وت��زوج��ه��ا  حياته  �شريكة  واخ��ت��ار  ه��ن��اك 
ارتحلا معاً �إلى لبنان ثم م�صر ف�أ�شتهر وذاع 
الحكومة  �إليه  ف�أر�سلت  مقتدر  كمترجم  ا�سمه 
على  ت�ستدعيه  ت�شكيلها  ب��دء  في  ال��ع��راق��ي��ة 
دي���وان  ليفتح  الأولى  ال���درج���ة  م��ن  ب��اخ��رة 
وو�ضع   1922 عام  الدفاع  ب��وزارة  الترجمة 
�إلى  ترجمها  ع�سكري  م�صطلح  �أل��ف  ثلاثين 
العربية. كما انه ترجم �شريعة حمورابي عام 
)اليقين(  مجلة  في  منها  ق�سما  ون�شر   1922
محمد  ال�شاهر  الم��رح��وم  ي�صدرها  ك��ان  التي 
�أ���س��ه��م في كتابة  ث��م  ال��ب��غ��دادي.  ال��ه��ا���ش��م��ي 
ال�صحف  مخ��ت��ل��ف  في  والأب���ح���اث  الم���ق���الات 
والمجلات البغدادية كجريدة العراق والحرية 
العراق  قدمته جريدة  والأم��اني وغيرها وقد 
في العدد الممتاز المرقم 798 في كانون الثاني 
بعنوان  م��ق��ال��ة  ن�����ش��ره  ع��ن��د   1923 ع���ام  م��ن 
عبد  بقولها:  اين�شتاين(  نظرية  �أو  )الن�سبية 
فا�ضل  ادي��ب  المقالة  هذه  كاتب  وزي��ر  الم�سيح 
عناية  هذا  مقاله  بكتابة  عني  قدير  ومترجم 
كبيرة معتمدا على �أحداث الم�ؤلفات الانكليزية 
الم�ؤلفات  اح���دث  على  معتمدا  ك�ربى  عناية 
وقد  المو�ضوع,  هذا  في  ال�صادرة  الانكليزية 
عامة  يفهمه  ب�أ�سلوب  �سهل  قالب  في  اطرقه 
اول  ت��ك��ون  ب��ان  )ال��ع��راق(  ال��ق��راء. وتفتخر 
في  �سهلًا  ممتعا  مقالًا  ن�شرت  عربية  �صحيفة 

هذا المو�ضوع الخطير.
بعنوان  طريفا  كتابا  ا�صدر   1937 عام  وفي 
الم�ستعار  بالتوقيع  ذيله  المطرنين(  )ن���وادر 

)طرن ي�شار �إليه بالبنان(
ال���ذه���ول  ت��ع��ن��ي  ال���ط���رون���ة  والم����ع����روف ان 
الفكر  ان�شغال  الناجم عن  وال�شرود والتيهان 
�صاحبها  ت�صرف  ومو�ضوعات  بم�سائل  كلياً 
ت�صرفات  م��ن  عنه  ي�صدر  فيما  التركيز  ع��ن 

ال��ب��ال في  ف��ت��ب��دو ب�شكل خ���الي  ومم��ار���س��ات 
ال��ذه��ول وال��غ��راب��ة. وق���د وج��دن��ا ع����دداً من 
مخترع  ادي�سون  �أمثال  والعلماء  المخترعين 
الكهرباء الذي �أراد �أن يبتلع بي�ضة وهو ينفذ 
�ساعة  فو�ضع  مختبره  في  فيزيائية  تجربة 

جيبه في المقلاة؟!
و�شاعت في الثلاثينيات حكاية نائب حاول �أن 
 .. الكهربائي  ي�شعل �سيكارة ب�ضياء الم�صباح 

وهكذا غيرهم.
المجتمع  في  وزي��ر  الم�سيح  عبد  �شهرة  ذاع��ت 
ب�إعجاب  ف��ح��ظ��ي  ق��دي��ر  ك��م�ترج��م  ال��ع��راق��ي 
لجنة  �أن  كما  الكرملي,  م��اري  ان�ستا�س  الأب 
م�صطلحات الجامعة العربية �أفادت كثيرا من 
ترجماته وجعلتها �أ�سا�ساً تعول عليه وفي هذه 
العجالة لا بد �أن نذكر م�ؤلفات �شيخ المترجمين 
كما وردت في معجم الم�ؤلفين لكوركي�س عواد 

حيث ذكر له خم�سة كتب هي:
)ترجمة(   Squad Drill القطعة  تعليم 

بغداد 1339ه – 1921م.
ابنته  ن�شرته  وق��د  )ق�����ص��ة(  المحطم  ال�صنم 

�إينا�س في بغداد �سنة 1972.
عبد الرحمن النا�صر. ت�أليف جوزيف طونزدذ 
جليل  ك��ت��اب  وه���و   1923 ب��غ��داد  )ت��رج��م��ة( 

الفائدة لما فيه من معلومات ع�سكرية.
بتوقيع  ن�شر   )1938 )بغداد  المطرنين  نوادر 

ي�شار �إليه بالبنان. 

 عبد الوهاب الحمادي: �أول 
وزير كتب عن الذرة وعن 

ان�شتاين
الاديب عبد الوهاب الحمادي قال في مداخلة 

له عن عبد الم�سيح وزير:  
العراق  �إلى  الأول  في�صل  الم��ل��ك  ق��دم  عندما 
لت�أ�سي�س الدولة الفتية العراقية قام بت�أ�سي�س 
 1921 الثاني  كانون   6 في  العراقي  الجي�ش 
باللغة  جميعها  الع�سكرية  الم�صطلحات  كانت 
العثمانية والإنكليزية .. ا�ستقدم عبد الم�سيح 
الدفاع  وزارة  في  الأول  المترجم  ليعين  وزير 
العربية  ب��ال��ل��غ��ة  ك��را���س��ات��ه��ا  ب��ت���أل��ي��ف  وق����ام 
للكلية  ك��اف��ة  ال��ع��راق��ي  الجي�ش  �صفوف  ع��ن 
وثم   1921 20/تم��وز  في  الم�ؤقتة  الع�سكرية 
عام  في  ال��دائ��م��ة  الع�سكرية  الكلية  �أ�س�ست 
جميع  على  عممت  الم�صطلحات  ه��ذه   1944
لبنان  ك��ان��ت في  ح��ي��ث في  ال��ع��رب��ي��ة  ال��ب�لاد 
ال�شاعر  ج��اء  عندما  الفرن�سية  الم�صطلحات 
عبد  ا�ستقباله  في  ك��ان  ال��ع��راق  �إلى  ط��اغ��ور 
وبهجت  الج��م��الي  فا�ضل  م��ع  وزي���ر  الم�سيح 
الازري  الح�سين  وع��ب��د  وال��زه��اوي  الأث����ري 

وحبز بوز.
 كان عبد الم�سيح يقوم بترجمة للأمور الأدبية 
في  بالترجمة  والج��م��الي  والثقافة  وال�شعر 

�أمور التربية والتعليم.
عن  كتب  عراقي  �أول  وزي��ر  الم�سيح  عبد  ك��ان 
الذرة وعن ان�شتاين ... وقام بترجمة مذكرات 
طاوزند القائد الإنكليزي الذي ا�شتهر بح�صار 
طاغور  الكبير  ال�شاعر  ع��ن  وت��رج��م  ال��ك��وت 

وكتاب لورن�س العرب وهي مذكرات لورن�س 
في البلاد العربية..

عراقية  �أول  الم�سيح  عبد  ماري  زوجته  كانت 
تعليم  في  ونجحت  ن�سوية  جمعية  �أ�س�ست 
للمرة  الم��دار���س  �إدخالها  في  العراقية  الم���ر�أة 
المولود   1947 عام  توفي  العراق  في  الأولى 

عام 1889.

الر�شودي: علينا �أن نزيل غبار 
الن�سيان والعقوق عن رموزنا    
ال�ت�راث���ي عبد  وفي الخ��ت��ام تح���دث الم��ح��ق��ق 
الح��م��ي��د ال��ر���ش��ودي في م��داخ��ل��ت��ه ع��ن اب��رز 

المترجمين  في تلك الفترة �إذ قال: 
الفوريين  المترجمين  بع�ض  العراق  في  ظهر 
�أفنان وهو �سبط  ه���ؤلاء هو ح�سين  �أول  كان 
عام  ع��ك��ا  في  ول���د  البهائية  ر�أ�����س  ال��ل��ه  ب��ه��اء 
�إلى  الرحيل  �شدَّ  ثم  لبنان  1889، ودر�س في 
وعاد  ك��ام�ربدج  جامعة  �إلى  وانتمى  انكلترا 
ال�سيا�سي  الاقت�صاد  في  �شهادة  يحمل  وه��و 
ولما دخل الإنكليز �إلى العراق كان في معيتهم 
وكان  ال�سيا�سي  الحاكم  دائ��رة  �إلى  وانتمى 
ترجمات  ال�سيا�سي  الحاكم  خطابات  يترجم 
ف���وري���ة، ع�ي�ن ف��ي��م��ا ب��ع��د ���س��ك��رت�يراً لمجل�س 
وعندما   )1924  -1920( �سنة  من  ال���وزراء 
نحاه  الأولى  وزارت���ه  الها�شمي  يا�سين  �أل��ف 
القادر  عبد  مكانه  وج��ع��ل  المن�صب  ه��ذا  ع��ن 
من  متخرج  المثقف  ال�شباب  من  وه��و  ر�شيد 
بعد  فيما  اختير  وال��ذي  الأمريكية  الجامعة 
دور  ي�أتي  ثم   1930 �سنة  للخارجية  وزي���راً 
و�سيطرة  قدرة  لديه  الذي  وزير  الم�سيح  عبد 
حدثني  ال�شعر،  ترجمة  حتى  الترجمة  على 
المرحوم م�صطفى علي قائلا: �أقام �أدباء بغداد 
العزيز  عبد  دار  في  لطاغور  تكريمياً  حفلًا 
الر�صافي  المدعوين  جملة  من  وكان  الثعالبي 
الذي �أعدَّ ق�صيدة فيها نف�س فل�سفي و�إ�شارات 
�إلى م��ذه��ب وح���دة ال��وج��ود ال���ذي ي��ق��ول به 
�أرباب الوحدة �أمثال ابن عربي وغيره وهذه 

الق�صيدة مطلعها هو: 
ما للحقيقة من بداية

كلا ولي�س لها نهاية
يلفظه  �شطر  ك��ل  ي�ترج��م  الم�سيح  عبد  وك���ان 
يقول م�صطفى  الآخر،  �إلى  الر�صافي وينتقل 
علي �أن ما لاحظناه على طاغور �أنه كان جذلًا 
الا�ستح�سان،  علامات  من  وهذا  طرباً  ويهتز 
الآن  نحن  بالقول:  حديثه  الر�شودي  وختم 
في ا�ستذكار لأبنائنا البررة الذين خدموا هذا 
قياماً وقعوداً، وهنا  ان نذكرهم  البلد ويجب 
علينا �أن نذكر �أي�ضاً مو�سى ح�سيب الذي ولد 
في  تقدمياً  وك��ان  الترجمة  تعلم   1916 ع��ام 
�أفكاره وعندما و�ضعت الحرب العالمية الثانية 
و�ألقى خطاباً موجهاً  ت�شر�شل  �أوزارها وقف 
�إلى جميع العلم و�أن �إذاعة بغداد نقلته �أي�ضاً 
ت�شر�شل  وكان مو�سى ح�سيب يترجم خطاب 
الرجل  ه��ذا  يتذكر  من  ف��وري  وب�شكل  جملة 
والعقوق  الن�سيان  غبار  نزيل  �أن  علينا  الآن 

عن �إعلامنا ورموزنا.

بيت )         ( يحتفي برائد الترجمة في العراق

عب��د الم�سي��ح وزي��ر يعي��د لبغ��داد �أمج��اد حن�ين ب��ن ا�سحق

عام 1943 رحل عبد الم�سيح وزير 
رائد الترجمة -�إلى العربية- في 
العراق، عن الدنيا بهدوء ودونما 

�ضجة.. فبعد �أن فرغ من �أداء 
عمله اليومي في وزارة الدفاع 

كرئي�س لديوان الترجمة فيها، 
عاد �إلى داره ليجد  كريمته 

)�إينا�س( تنتظره لينتهي من 
تناول طعامه وي�شرب قهوته 

المعتادة ليخرجا �سوية لم�اشهدة 
احد الأفلام ال�سينمائية في 

بغداد، وفعلا تم كل �شيء وبد�أ 
الرجل ي�ستعد للخروج لكنه �شعر 

فج�أة ب�ألم في معدته ف�سارعت 
)�إينا�س( ت�صنع النعناع في 

محاولة للق�اضء على �ألمه المفاجئ 
فيما هرع هو يت�صل ب�صديقه 

الدكتور �صبري مراد لكنه قبل 
�أن ينهي مخابرته لفظ �أنفا�سه 
الأخيرة على يد ابنته م�اصبا 

بذبحة �صدرية حادة من الألم 
ولم ي�شك من قلبه طيلة حياته

بغداد/ نورا خالد
ت�صوير ادهم يو�سف
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